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Quito, a 03 de Diciembre de 2010 

c.a.p. 

Prot. N* 1405 

PROTOCOLIZACIÓN DEL 

CERTIFICADO DE LA COMPAÑÍA 

BLAGOMANZ AG 

(EN INGLES CON SU RESPECTIVA 

TRADUCCION AL IDIOMA ESPAÑOL) 

CUANTIA: INDETERMINADA 

c.a.p. 
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CONFIRMATION 

regarding 

Blagomanz AG 
(the “Company”) 

  

Patrick Storchenegger, Attorney at law and notary public, Gotthardstrasse 3, 6304 
í, Switzerland, herewith confirm, based on the excerpt of the register of Commerce 
he canton Zug and the documents/information submitted to me, the following: y 

Enat Blagomanz AG is a company duly incorporated under the laws of Switzerland 
fand registered in the Commercial Register of the Canton of Zug (Reg-No. CH- 
2170.3.017.771-8). 

that the share capital of the Company is CHF 100'000.00, divided into 100 regis- 
etered shares with a par value of CHF 1'000.00 each; all shares have been fully paid 
Up. 

h that Mrs Ljuba Manz, is chairman of the Company with sole signature right. 

   
m 19 November 2010 Y OL Le, A 

"Patrick Storchenegg 
(Attorney at law ang/Notary Public) 

 



  

    
       

Arthur G. Nick, Attorney at Law and Notary Public, Gotthardstrasse 3 
Switzerland, hereby certifies that the signature of   
Patrick Storchenegger, born on 2 December, 1967, Swiss citizen, residing at G 
2A, 6340 Baar, Switzerland, S 

is original, 

Arthur G. Nick knows Patrick Storchenegger personally. 

Zug, 19 November 2010 

o, Patrick 

edio de | 

  

  

Apostille 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country: Swiss Confederation, Canton of Zug 

This public document 

has been signed by Arthur G. Nick 

acting in the capacity of  Notary public 

        

bears the stamp of Notary public of the 

Canton of Zug 

Certified 

5. to 6300 Zug 6. The November 19, 2010 

7. by Chancery of State of the Canton of Zug 

8. under Nr. "723593 110 

9. Stamp 

RS o 10. gratre z 

* Herbert Fischer 
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E TRADUCCIÓN ó 

CONFIRMACIÓN 

Sobre 

BLAGOMANZ AG 

(La “Compañía”) 

   

     

  

    

     

   

E Yo, Patrick Storchenegger, Abogado y Notario Público; GoGotthardstrasse 3, 6304, Zug, Suiza, por 

É medio de la presente certifico, basado en el extracto del Registro de Comercio del Cantón Zug y los 

E documentos / información entregada a mi persona, certifico: 

e Que BLAGOMANZ AG es una compañía debidamente constituida bajo las leyes de Suiza y 

registrada en el Registro de Comercio del Cantón Zug (Reg- No. CH-170.3.017.771-8) 

Que el capital de la compañía es CHP 100'000.00, divido en 100 acciones registradas con 

un valor de CHF 1'000.00 cada una, todas las acciones han sido pagadas. 

Que la señora Ljuba Mnaz, es la Presidenta de la compañía con su sola firma. 

Zug, 19 de Noviembre de 2010 Patrick Storchenegger 

(Firma ilegible) 

(Abogado y Notario Público) 
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TRADUCCIÓN 

 arthur G. Nick, Abogado y Notario Público, Gotthardstrasse 3, 6304 Zug, Suiza, por medio de la 

b presente certifica que la firma de: 

h. atrick Storchenegger, nacido el 2 de Diciembre de 1967, de nacionalidad Suiza, cuyo domicilio es 

n Grundstrasse 22, 6340 Baar, Suiza, 

soriginal. 

Arthur G. Nick conoce a Patrick Storchenegger personalmente. 

k Zug, 19 de noviembre de 2010. 

(sello de Arthur G. Nick) 
- (Firma ilegible) 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya de 5 de octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Zug 

Este documento público 

2. Ha sido firmado por Arthur G. Nick 

3. Actuando en su capacidad de Notario Público 

4. Tiene la estampa de Notario Público del Cantón Zug 

Certifica 

5. Que 6300 Zug 

6. El 19 de Noviembre de 2010 

7. Por la Cancillería del Cantón de Zug 

8. Bajo el número 12543/10 

9. Sello 

10. Firma 

(ilegible) 

Herbert Fischer 

Sello que dice: Cancillería de Estado — Cantón de Zug) 

  

Yo, María Daniela Román Aguinaga, por la presente certifico que la 

traducción al castellano que antecede es una versión fiel y 

completa del certificado adjunto de BLAGOMANZ AG. : 

TON 26 de noviembre de 2010 

Mabel lus 
C.C. 171291866-1 
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ZÓN: De conformidad con el numeral tre 
la Ley Notarial doy fe que la f 

AGUINAGA, portadora de la cedula d 

es auténtica.- Quito, a tres de Difgie 

    

    

     
   

    

  

DOCTOR OSMW. MEJIA ESPINOSA 
NOTARIO CUAD SIMO DEL CANTÓN QUITO



  

    
   
   

    

5072128 

E ÓN DE PROTOCOLIZACIÓN : A petición de la Doctora Daniela Román, el día de Ehoy en cinco fojas útiles y en los registros de escrituras públicas de la Notaria E Cuadragésima del Cantón Quito a mi cargo, protocolizo EL CERTIFICADO DE LA 
COMPANIA BLAGOMANZ AG (EN INGLES 
ETRADUCCION AL IDIOMA ESPAÑOL).- Quito, a losfre 
Edel dos mil diez.- 

    

   

ON SU RESPECTIVA 
días del mes de Diciembre 

Se protocolizó ante el doctor OSWALDO MEJIA ESPINOSA, cuyo archivo se encuentra a mi 
cargo en fe de ello confiero esta CUARTA COPIA CERTIFICADA de la PROTOCOLIZACION DEL 
CERTIFICADO DE LA COMPAÑÍA BLAGOMANZ AG ( EN INGLES CON SU RESPECTIVA 

  

“Paola Andrade Torres.,    
- Y .NGTARIA CUADRAGÉSIMA ENCARGADA DEL CANTON QUITO. 
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